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KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Merza Gyula és az „Örmény Múzeum."

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
Gorové László levele a szamosújvári színészet ügyében.

MI ÚJSÁG AZ ÖRMÉNY VILÁGBAN? 
Örmény adakozók és a török posta.

Tisztelt olvasóinkhoz !

Az „Armenia" a jövő hónap elsején megjelenő füzetével 
huszadik évfolyamába lép. Húsz év nagy idő egy képes tudo
mányos folyóirat életében, melyet — minden segély nélkül — a 
szives olvasó közönség támogatása mellett, egyedül a szerkesztő 
tart fenn.

Folyóiratunk ezután is az eddig ismert jó irányban fog 
haladni.

Olvasóinkat tisztelettel kérjük, hogy előfizetéseiket megújítani 
szíveskedjenek.

Az „Armenia" előfizetési ára egész évre 8 korona, 
fél évre 4 korona, egyes füzet ára 80 fillér. ■

Szamosújvártt, 1905. deczember hó 1-én.
Szongott Kristóf 

az „Armenia*  szerkesztője.



Merza Gyula.

MERZA GYULA IRODALMI TEVÉKENYSÉGE.
KIein is írhatnék rám nézve rokonszenvesebb egyént
1 * érintő théináról, mint a jelenlegi; különben is, ha 

valaki, úgy én illetékesnek tekintem magamat M e r z a 
Gyula irói működésének két deczeniumos évfordulójáról 
megemlékezni.

Jó példával járt előttem dr. Herrmann Antal, ki 
Gopcsa Lászlóról szintén ilyen czimen nemrégiben irt 
az „Armenia" hasábjain.

Teszem pedig én ezt az „Armenia® szintén jubiláns 
XX-ik évfolyama küszöbén, mert Merza Gyula irói mű
ködésének igen jelentékeny része ebben a folyóiratban 
tükröződik vissza.

Azonban az itt vázolni kívánt irói pályafutás kétsze
resen érdekel engem, mert annak irodalmi és társadalmi 
sikerében nekem sokszor az atyai tanácsadó és buzdító 
barát bizalmas szerepe jutott. Minek folytán úgy első 
zsengéit, valamint kiforrott dolgozatait Merza Gyulának 
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— úgyszólván első kézből — egytöl-egyig, és öt magát 
is kis gyermekkora óta ismerem. Meleg érdeklődésem 
jeléül irodalmi működése kezdetétől fogva a mai napig 
lehetőleg összegyűjtöttem mindazokat az adatokat, melye
ket most helyénvalónak és így alkalomszerűnek látok 
nyilvánosságra hozni.

Első czikke 1885. deczember (>-án jelent meg „Rejt
vény" czimü vers-alakjában a Borszem Jankó-ban, 
minek éppen most kerek kél deczenniuina, mely idő fo
lyamán a hazai időszaki sajtó majdnem minden valamire 
való orgánuma hozott tőle igen érdekes és tanulságos 
közleményeket, sőt a külföldi franczia és német lapok is. 
Szinnyey József „A magyar irók élete és munkái" 
czimü könyvében elég terjedelmesen közzéteszi Merza 
Gyula életrajzát és fontosabb munkáinak időrendi és czim- 
szerinti kimutatását, melyről egyébiránt a Pallas Nagy- 
Lexikon is dicséröleg emlékezik meg.

Innen is tudomást szerezhet minden érdeklődő, hogy 
szóban forgó iró első müvét mikor irta(?).

Én azonban kivételes helyzetben vagyok; mert saját 
följegyzéseim alapján még azt is állíthatom, hogy Írónk
nak 70—80 újságban és folyóiratban eddigelé közel 700 
érdekes közleménye jelent meg. Kilencz tanulmánya és 
útleírása pedig önálló könyvben, illetve külön lenyomatban 
is megjelent a sajtó rokonszenves és elismerő kritikájától 
kisérve. Ezek közül 5 örmény tárgyú. A XIII. Leó pápa 
jubileumára tavalyelőtt irt „Az örmény kereszt" czimü 
úttörő tanulmánya pláne kél kiadást is megért és pápai 
áldásban részesité úgy érdemes szerzőjét, valamint az 
egész hazai örménységet.

Irodalmi munkásságának oroszlánrésze az „Armenia", 
a „Bolond Istók" és az „Erdély" keretében oszlik meg; 
említett élczlapban részint névtelenül, részint „Sinapis" 
álnév alatt humorizál; az örmény folyóirat hasábjain ör
mény tárgyú magvas czikkei alig hiányoznak valamelyik 
füzetből; az Erdélyi Kárpát-Egyesület közlönyének pedig 
már három évfolyamát szerkesztette közelismerés mellett.

Az „Armeniá“-ban, az „Örmény Múzeum-Egyesület" 
hivatalos lapjában Merza Gyula eddig megjelent összes 
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czikkeinek a száma 95 ; másutt közzétett örmény vonat
kozású dolgozatai pedig kitesznek 149-et. Tiz éves örmény 
irányú hazafias működése emlékéül szeretettel őrizem 
könyvtáramban egybekötött müveinek vaskos kötetét, úgy
szintén legutóbb a Kossuth-serleggel tartott gyönyörű és 
költői szárnyalású remek ünnepi áldomásának teljes szö
vegét, mely a napokban külön füzetben is megjelent.

Első örmény tárgyú közleménye az „Armenia“ 
1893-iki évfolyamának júliusi füzetében látott napvilágot; 
ime azóta közzétett ilynemű dolgozatainak kimutatása

mai napig 249 örmény vonatkozású czikket irt.

saját összeállításom szerint, u. in.:
1893-ban az „Armeniá“-ban m égj ele nt 3, másutt 0;
1894-ben „ w » 2 2;
1895-ben „ r 4, 2 •
1896-ban „ n M 5, Y) ii;1897-ben „ 4, jj 3;
1898-ban „ » 2 4;
1899-ben „ 9 Y! 18;
1900-ban „ n 8, Y! 15;
1901-ben „ •? 4, Yí 4;
1902-ben „ 11, 5;
1903-ban „ y» 14, 19;
1904-ben „ n 21, 38;
1905-ben „ 15. *9 33;
12*/J  év a. „ 95, » 149;

Tehát említett öt örmény tárgyú könyvével együtt

Ez az irodalmi munkásság nemcsak mennyiségre, 
de minőségre nézve is kiállja a versenyt.

Ha még megemlítem, hogy hangulatos versein kívül, 
(köztük 16 latin!) prózai dolgozatai, tárczák, útirajzok, 
humoreszkek, slb. szerint váltakoznak: mégis ki kell 
emelnem, hogy különösen turista irányú és örmény 
tanulmányai azok, a melyek legmaradandóbb becsüek. 
Franczia és német fordításai, könyvismertetései is elisme
rést és dicséretet érdemelnek,; egy-egy találó epigrammája 
s különösen örmény vonatkozású lelkes költeményei, 
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melyek jobbára „Araráti" név alatt jelentek meg, 
szintén nagyon figyelemre méltók.

Egy örmény költeményt is átültetett magyarra Pát- 
kániántól, még pedig igen szép sikerrel.

Itt csak röviden, mintegy dióhéjban kívántam vázolni 
egy húszéves irói pálya általános eredményeit; azonban 
annak kritikai méltatását és részletes bibliográfiáját, nem 
különben a szerző egyéb bokros érdemeit más, nálam 
elfogulatlanabb tolira kell bíznom; mert őszintén bevallva, 
engem Merza Gyulához és boldogult édes apja réven 
az egész Merza-családhoz bizalmas és benső baráti kö
telékek fűznek. Azt azonban senki sem tilthatja meg 
nekem, hogy mint az „Armenia" dolgozótársainak egyik 
szeniorja lelkem egész melegével ne üdvözöljem Merza 
Gyulában a jó barát és munkatárs mellett: a tolinak 
versben és prózában is mesteri forgatóját, abból az ör
vendetes alkalomból, hogy kiválóan sikeres irói működésé
nek húsz éves fordulóját a Gondviselés neki az összes 
örménység nagy örömére megérni engedte.

És most ezen ünnepélyes alkalommal emeljük fel 
szivünket az ég felé és járuljunk Ararát Istenéhez azon 
buzgó imával, hogy „Araráti" sok évi ernyedetlen mun
kássága azzal legyen honorálva, hogy a világ összes ör- 
ménysege végre valahára felvirágozzék s hogy őshazájá
ban az „Örmény kereszt" diadalmasan hirdesse az igaz 
Isten igéjét. Nem Idában jelent a Merza név irót, írás
tudót, urat is, mert a Merza Gyula megihletett látnoki 
tollának betübarázdái már is dús aratással kecsegtetnek.

Végül pedig, hadd legyek én a nyilvánosság előtt is 
az ö legelső üdvözlője ennél a szép jubiláris határ
jelzőnél.

Vivat, crescat, floreat!
Kolozsvár 1905. november hó 15-én.

DR- /AÁLY ISTVÁN-
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ÁNI, A PÁKRÁDUNI ÖRMÉNY URALKODÓHÁZ 
SZÉKVÁROSA.

Irta: B á s z n> á c s é á n, francziáből fordította:
DR. GOFCSA LÁSZLÓ.

A z utas, a búcsujárő, mielőtt lóháton, kocsin vagy gya
log megérkeznék abba a városba, mely gyászol, 

szemeivel ezerfelé néz, agyában ezerféle gondolattal. Tü
relmetlen ; vágyik látni azt a várost - legalább pillanatnyi 
időre is — és nem tudja, vájjon ezáltal hő vágyát elé- 
gitse-e ki avagy több év óta tartó sóvárgását? Ez forró

Ani romjai: .1 székesegyház.

érzés, kimondhallan óhajtás, mely minden örmény szivét, 
sőt még az idegen utazóét is égeti.... És ime, utitársatok 
felkiált: „Áni!“ E szó hallatára, mintha hirtelen bomba 
pattanna szét, vagy villamos áram futna végig testeden. 
Reszkettek; lélekzetetek nem szabályos ; szivetek dobog; 
idegeitek ernyedtek; nagyon meghatottak vagytok és sze
meitek nedvesek a könnyektől; nem tudtok uralkodni ma
gatokon ; mert imént visszatartott könnyeitek leperegnek 
orczáitokra. Sirtok, mintegy gyermek, szemben a leomlott 
falakkal, a félig elpusztult épületekkel és a mohlepte kő
rakással, mely nagyon régi emlékeket ébreszt fel bennetek.
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Mindent elkövettek, hogy oly gyorsan érkezzetek el 
ide, a mint csak lehetséges; lovaitokat kergetitek, meg
eresztve a gyeplőt s egyúttal oldalülésekkel is sarkan
tyúzva ; vagy megparancsoljátok a kocsisnak, hogy gyorsan 
haladjon, s ha parancsodnak nincs foganatja szép ígére
tekkel szelidítetitek meg öt. Annyira kiváncsiak vagytok 
látni e helyet mielőbb, hogy lovaitoknak sebes menése

vagy kocsitoknak gyors forgása lassúnak tetszik; kívántok 
— legalább pár perezre repülni szárnyakon, csakhogy 
gyorsan érhessetek e helyre, hogy itt saját kezeitekkel meg- 
tappintsátok ennek a gyászba öltözött városnak sebzett 
falait. Leszálltok s aztán remegve lépdeltek. Itt van 
„N ác h é r c s“-nak tudniillik a Pásztornak kétemeletes 
temploma; amott egy eltűnt keresztnek talapzata; a másik 



— 359

oldalon romok maradványai, majd egy kápolna, most 
szénapajtavá átalakítva. Végre megérkeztek a falakhoz li- 
1C?.V(1 (.S jara^va- Beléptek a külső kapón keresztül; meg
csókoljatok szenvedélyesen és forró ajkakkal azokat a 
tornyokat, melyek már ki vannak hülve és égve a naptól 
és a főkaput, melynek kővei érzéketlenek minden széllel 
szemben.

.Ír „rdriisilő* egyháza.

Áni látása nagyon szomorú, mikor az ember azt a 
fökapú oldaláról szemléli.... Nincsenek itt utczák, fák és 
virágok; nem halljátok ott a vándormadarak csicsergését; 
ott csak tüskéket és bokrokat láttok, csúszó-mászókat és 
kígyókat, melyek félős fejüket a városban szétszórt hegyes 
kövek és az épületek nyomait jelző köhalmaz közül — 
kiemelik. Ezek Áninak lakói a XV. század kezdetétől 
fogva, ide nem számítva néhány vándorló kúrának itten 
való tartózkodását.
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Veletek szemben egy emelkedett, terjedelmes, nagy
szerű és magas építvény terül el, melyen baglyok ta
nyáznak. Messziről halljátok ezek nyögéseit és borzasztó 
siralmas kiáltásait, ahelyett, hogy hallgatnátok az „allelu- 
jákat“ és az Istenhez intézett kedves templomi énekeket. 
A kúptetö eltűnt és olyanforma érzést támaszt bennetek, 
mint egy szép leány lefejezése. Ez a főtemplom, melyet 
Szempád örmény király 950-ben kezdett építtetni. Az épí
tést Kátránid örmény királyné 1001-ben fejeztette be

A „Székes-egyház* belseje.

Tiridates örmény építész felügyelete alatt, a ki később a 
konstantinápolyi Sófia-templomot újította.

Sokkal tovább egy toronyra irányúi figyelmed, mely 
hol csillagdának, hol minaretnek szolgált helyiségül. Azt 
az épületet, mely ennek közelében van, katholikoszárán 
(főpapi lakás) vagy Mézgith néven ismerik ; de úgy látszik, 
hogy ez volt Áninak törvényszéke.

A jobb oldalon, a Dzághgáczor (Virágosvölgy) magas
latán van egy kis épület, melynek hegyes kúptetöje: az 
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Ápughamrencz család Szent-Gergely templomára emlékez
tet. Ezt a templomot a X. század végén Báhlávuni Gergely 
herczeg költségén az előbb említett Tóidat építette.

1 másik épület balról a Kelidzor völgyében, ugyan
csak különösnek tűnik fel elöltetek bizanti stilú kupolájá
val: ez a Szent-Megváltás temploma, mely a Xl-ik 
században, Ábélgharib örmény kormányzónak, a most 
említett Gergely fiának költségen épült. A közepén az

Az apostolok egyháza.

„Apostolok templomát" látod, melyből nem maradt egyéb 
két falnál és egy gyönyörű arabeszkekkel díszített főkapu
nál. Valószínű, hogy ezen templomot is a Báhlávuniak 
építették.

Amott van egy másik nyolczszegeletü torony a fő
templom és az Apostolok temploma között. Ez ledült álla
potban az újonnan megnyitott úton terül el. Ez kétség
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kívül fontosabb volt mint az előbbi, mert nagyobb és a 
város közepén volt elhelyezve.

Még mielőtt közeledhettetek volna ezen emlékekhez, 
észrevehettetek a baloldalon, a dzághgádzori kapához ve
zető utón egy georgiai templomot, mely ezen nép ural
mára emlékeztet.

Körülöttetek az olajforrások tömege nagy kövek és 
köcsatornák között. Első pillanatra azt hiszitek, hogy vala
mely történelemelötti kösirok közepette lépdeltek; de aztán 
látni fogjátok, hogy ezeket azért építették a templom kö
zelébe, mert itt gyártották ezen templom számára az 
égetni való olajat.

Távolabb, egy hegyoldalon, mely előrenyomul az 
Áchureán (Arpa-Tchai) folyó felé, uralva egyik oldalon 
Xchureánt, másik oldalon Dzághgádzort, mutatja nektek 
a századok csapásai és kegyeletien kezek által összetör
delt fal-omladékokat: a falak nagy törmelékeit, melyek 
egymás után leestek és legördüllek az épületekről. Még 
ma is látni lehet ugyanazon hegyoldalon templomokat 
félig romban, lakások nyomait és egészen lerombolt pa
loták maradványait. Ezt a hegyoldalt Fellegvárnak hív
ják. Ez bizonyosan Áninak fellegvára volt, bár ma nin
csen semmiféle hasonlatossága az athéni fellegvárakhoz. 
Ott volt kezdetlegesen építve Áni, mivel hogy szerencsés 
voltam ott találni egy templom falán egy mostanig ismert 
legrégibb örmény feliratot. Olt azon a helyen helyezkedtek 
el később a byzanczi császárok által Örményországba kül
dött küropátálok, mint azt a helyszínén talált görög fel
iratú töredék után feltételezem. Kétségkívül ott volt a pa
lota, a kincstár és a Pákráduniak sírhelye.

Az építményt, melyet a régebbi történetírók és mo
dern utazók Pákráduniak (királyi ház) palotájának ne
veznek, a Dzághgádzor és az északi falak legszélsőbb 
oldalán találhatod. Háromemeletes és kinézésre inkább 
kaszárnya, mint palota. Bejárata csodálattal tölt el. Ara- 
beszkekkel és különféle szinü kövekből alkotott rajzokkal 
van díszítve.

Fájdalom, nincs egy levél, nincs egy feljegyzés!
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A Szent-Gergely-templom elölt haladva, felfelé a felleg
várba mentek. Vessetek onnét egy szempillantást a he
lyekre, hol jártatok és oda, hol most vagytok. Oh! szo
morú, de egyúttal gyönyörű panoraina tárul elétek! Íme 
itt vannak azok a falak és tornyok, melyeket megcsókol

tatok. íme, jobb olda
totokon, nem messze 
a főkaputól egy kapú : 
a tuini fökapú; míg 
baloldatotokon, a két 
nagy torony között a 
karsi fökapú. Távolabb 
a falakon kívül látjá
tok az Áninak neve
zett török falut, mely
nek lakói jelenleg a 
dzághgádzori völgyben 
hüvelyes veteményeket 
termesztenek. Innen 
látjátok a „Pásztorok 
templomát" is.

A dzághgádzori 
völgy mindkét oldalán, 
nemkülönben az Ákhu- 
reán völgyében mes
terséges barlangokat, 
lakásokat és két-három 
emeletnyire darázskö- 
vekböl összerakott kis 
bolt-féléket szemléltek. 

Az Ákhureán-völgy 
mély és ijesztő ör
vényt alkot előttetek; 
a folyó igen gyorsan

Jbuchámrcán család egyháza folyik, hol mormolva,
hol erősebb zajjal beleütközve a magasból legördülő kö
vekbe; úgy tetszik nektek, hogy a völgy is panaszol Ott 
látjátok a leszakadt öreg hidat is, mely Achurean barát
jának sóhajtásait hallgatja. Tanúja a Béchéntz-kolostor,
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mely felülről néz s a mely látszik, hogy részese volt a 
Világositó-Szent-Gergely templomnak, másként mondva 
„Náchésli"-nak, melynek kupolája alig látható innét, mind
amellett, hogy ide nincs messze Béchéncz.

Ugyanebben a völgyben, de valamivel közelebb, mint 
az előbbiek, egy sziklán, melyhez feljutni elég nehéz, 
köfalmaradványokat, tornyokat és az örmény Pákráduni 
uralkodóház bukása után épített nagyszerű templom rom
jait szemlélhetitek. Ez a szikla Ghéz-ghala (leány-vár) né
ven ismeretes.

És most a látóhatárt nézve, csodáljátok a természet 
szépségét. Messziről látjátok az öreg Ararátot hófehér ha
jával ; itt a magas csúcsú Árákátz (Alagheuz), mely szin
tén hóval van borítva; amott a golpi hegyek; közel az 
Aladsái hegyek.

Elhagyva Áchureánt, a falaktól körülvett béchenczi 
monostor két szép kis kápolnájának őrizetére, letérdepel
tek a szomszédos Világisitó-Szent-Gergely képe elölt, mely
nek külső faragványát csodálattal megbámuljátok. Ez a 
templom is 1215-ben a Pákráduni uralkodóház bukása 
után épült. Ma itt szent miséket mondanak.

Áni a Pákráduni uralkodóháznak csak 83 évig (961 
1044-ig) volt fő- és székvárosa t. i. III. Ásódtól a szeren
csétlen II. Kákigig. Azután a görögök, perzsák, georgiaiak 
és tatárok kezébe került, mindaddig a pillanatig, míg Leng 
Timur teljesen tönkretette ezen kedves, fényes várost 
1387-ben.
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A MAGYAROK EREDETE ÉS ÖSLAKA.

Irta SZONGOTT KRISTÓF

(Tizenkettödik közlemény.)

3. Fejezet. „Barbár" törzsek.

„A magyart, mikor a történelemben legelőször fel
tűnik, — mondja Pauler — a mai európai Oroszországban 
találjuk. Ez Oroszország délkeleti részeiben, a IV. szá
zadtól a IX. század végéig népet nép után, nevet név 
után látunk feltűnni és elenyészni, vagyis inkább elbukni, 
elmerülni az egymást kergető „barbár“ törzsek tengerében. 
E népvándorlásban, hogy ne mondjam hullámzásban két 
irányt különböztetünk meg. Az egyik keletről, Ázsia felöl, 
a pusztából indul ki, a hol, általában véve, török népek 
laktak, és nyugolra tart; a másik északról, erdős vidé
kekről, azoknak a népeknek köréből vonul le délre, me
lyeket jobb név hiányában, ma is még a régi hazában 
lakó legnyugatibb törzsük nevéről itt finnek nevezünk, 
egyelőre a Feketetenger közelében megállapodik. ... A 
keletről nyugatra való vándorlást a IV. század utolsó ne
gyedében — 375-ben — a hu unok kezdték meg, a kik 
a Kaukázustól északra, a Dontól és a Maeotistótól (az Azovi- 
tengertöl) keletre laktak, a déloroszországi síkságon végig
rohantak és a Duna s Tisza mellékén: a római Daciában 
és Pannóniában, melyeket a IV. század tudákossága a 
görögök ideje óta ismeretes nevű Scythia végső határának 
tartott, — állapodlak meg. Míg a hunnok vezértörzse Attila 
király alatt Európa közepén világbirodalmat alkotott: a 
Feketetenger északi partján, a Dniepertöl keletre, feltűnnek 
a bolgárok, kik messze északkeletről jöttek. . . . Mö
göttük a Donecz táján a kozárok,1) vagy, mint néha a

’) „ A kozárok és bolgárok nyelve azonos. ... A kozárok a 
bolgároknak egy ága, a volgamelléki Bulgária vidékéről jöttek." 
(Pauler Gyula, A magyar nemzet története Szent-lstvanig. 118 lap, 
3. jegyzet.).
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görögök és gólhok nevezték, akaczirok ') nemeit és ágait 
találjuk, — a bolgárokkal egy faj volt, egy nyelvet be
szélt, a bolgár őshaza egyik, Berzulia részéből jött le 
délibb vidékre és most az V. század derekán, szintén a 
hunnok, Attila fönhatósága alá került. Kevéssel utóbb, a 
tájt, mikor Attila meghalt (453. év) és fiai a hűn biro
dalom védelmében a fellázadt germán törzsek ellen mai 
hazánkban jobbára elvérzettek: ,Scythia‘ keleti részében 
megint mozgalom támadt. A szarugurokat, fehér ugo
rokat. az urugokat, onogurokat, kik a Kaukázus észak- 
nyugoti aljában laktak, megtámadták és székeikből kiűzték 
a szávirok; ezek pedig a Volga mellől, az avarok elöl 
menekültek, kiket megint az ,Óceán' mellől, vagyis a 
Káspitenger keleti partjáról jövő ,tengeri köd és griffek' 
elöl futó népek kergettek. Ez ár első hulláma: a szara- 
gurok a kozárokra vagy akaczirokra estek, velük össze
keveredtek, őket legyőzték, s kevéssel utóbb már együt
tesen háborgatták a Kaukázus felöl a perzsa birodalmat. 
A Pannóniából, Daciából kivert hunnok közül is sokan 
visszafutottak a Feketetenger mellékére, a Dnieper vidé
kére. ... A VI. század közepén, a bolgároktól keletre, a 
Maeotis körül, a honnan a hunnok kiindultak, még mindig 
laktak törzsek, a kiket a hunnok közé számítoltak. A Don 
torkolatától nyugatra, a jobb parton kulurgur vagy kut- 
rigur, a bal parton az uturgur vagy utrigur törzs tanyá
zott, nyelvre, ruházatra, életmódra nézve teljesen egy és 
ugyanaz a nép. Tőlük tovább keletre, a Kaukázus aljában, 
még a szávirok laktak, míg a bűn-ugorok vagy onogurok 
észak felé szorultak, s a Volga bal partján, a régi Bol- 
gariától délre eső erdős, lapályos vidéken nyestbörcikröl 
váltak híresekké. Tőlük délkeletre, de már az alsó Volga 
jobb partján az avarok és más hasonló törzsek tanyáztak, 
kiket a VI. század derekának s a VII. század elejének 
görög irói: Menander, Theophylactos Simocalta ogor, ogur 
gyűjtőnéven foglalták egybe és Simocalta „számánál, 
harcziasságánál fogva igen erős nemzetnek mond".

’) Priskos az ákáczirókat (még így is ágáthirsek) ákátziron, 
majd kátksziron ethnos-nak mondja (Pauler idézett jegyzete).
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„Az ogur a keletről nyugatra törekvő nyugoti tö
rököknek volt közös neve, mintegy ellentéte az oghuz-nak, 
melvlyel a keletiebb törzseket jelölték. Ez ogurokhoz tar
toztak a hunnok is, a minthogy egyes törzseik nevében 
jobbára megtaláljuk a közös ogur nevezet nyomát; de 
nem tartoztak az északról jövő bolgárok és kozárok, kiket 
a gólhok és hónok történetírója Jordanes (551-ben) vilá
gosan megkülönböztet a hunnok törzseitől. Nemsokára 
azonban a VI. század második felében, a tulajdonképeni 
török név is ismertessé lön Byzánczban, mikor a század 
derekán Közép-Ázsia nyugoti részének török népei közt 
nagy birodalom keletkezett, melynek fejét Khágánnak ne
vezték, és a byzanczi írók, mint régebben scythának, 
később hónnak, török-nek kezdettek nevezni minden 
barbár népet, melvlyel a Eeketetenger mellékén, a Ka
ukázuson túl megismerkedtek, érintkeztek. Ez új török 
birodalom szintén nyugotra terjeszkedett: véres harezban 
legyőzte az ogorokat".

„Az ogorok vagyis avarok vezénylő törzsének egy kis 
része, — a várkun, valami 20OO0 ember, nyugat felé me
nekült. Mint az efféle nomád törzsek vándorlásánál szokott 
lenni, a futók, mikor hirtelen, mint a fergeteg, az ótjokban 
tanyázó más, készületlen nomád törzsekre estek, azokat 
szétrobbanták, legyőzték, ideig-óráig meghódolásra kénv- 
szeritették. Megrémültek az onogurok, a szavirok és más 
hűn törzsek ; meghódoltak a kutrigur és utrigur hunnok; 
de a várkunok tovább mentek, megigázták a közbeeső 
szlávokat, és északról a Kárpátokon át leszálltak Daciába, 
és ott. hol Attila székelt, Baján vezérük alatt erős biro
dalmat alapítottak (568. év); ide utánuk jöttek, számukat 
szaporították, más rokon törzsek, a tarniakok, kotzagirok, 
zavenderek. ... A török hódítás 580-ban elérte a Feke
tetengert ; elfoglalta Basporust, a mai Kereset: legyőzte és 
szolgáivá telte az utrigurokat. ... A török hódítás 
azonban a Don és Volga alsó mentében nem tartott sokáig. 
Bár birodalmuk a Vll. században is fennállott Ázsia kö
zepén, a Feketetenger és Volga vidékéről a törökök a VI. 
század végén visszahúzódtak. Az ogur törzsek, melyek 
itt laktak, egymást inarczangolva, a töröktől verve, lehet 
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mondani elzüllöttek és lassanként még nevüket is el
veszték. Nem volt tehát e tájon hatalom, mely a kozá- 
roknak sikerrel ellentállhatott volna". (Páuler Gyula, A 
magyar nemzet története Szent Istvánig, 1—5 lap).

4. Fejezet. J hunn-szittya népek.

így nevezik a keleteurópai turánokat, — mondja Nagy 
Géza, — a kik az ókorban és a népvándorlás korában 
feltűntek, ide számítva a parthusokat, oláhokat, avarokat, 
bolgárokat, kazárokat, magyarokat, besenyőket, jászokat, 
kunokat stb. Az elnevezésnek azonban csak territoriális 
és történelmi jelentősége van s ilyen értelemben nem is 
lehet tagadni jogosultságát; de ettől aztán szórósán el kell 
választani a nyelvi és genealogikus felosztást. Ebben az 
értelemben az ural-attáji vagy túrán népcsaládban egy 
külön hunn-szittya csoport nem volt. Azok között a népek 
között, melyeket hunn-szittyáknak tartanak, különböző 
csoportbeli turánok voltak; maguk a szittyák a szármá- 
tákkal és párthusokkal együtt talán a szumir-akkad cso
porthoz tartoztak; a hunnok és bolgárok pedig a törökség 
azon ágához, melynek nyelvét ma csupán a közép-volgai 
csuvasok beszélik. Ugyancsak a törökségből, de egy másik 
ágból valók az avarok, kazárok (keleti tulkok), besenyők 
s az aghuz vagy uz törzsből származott kun-palocz nép, 
míg a magyarok a finn-ugor népek csoportjához tartoznak. 
Legalább három különböző csoportból származott népeket 
foglalnak össze a hunn-szittya néven, melyek azonban 
történelmük bizonyos szakában egymással érintkeztek, 
összevegyültek, egymást átalakították s végre, szokásokra, 
viseletre nézve egymás kölcsönös befolyása alatt nagyon 
hasonlókká váltak egymáshoz. („Pallas-Lexikon" 9. kötet, 
474 lap).

5. Fejezet. Örmény írók a hunnokról.
P r o c o p i u s, ki ama jeles hadvezérnek, Belizárnak, 

a gothok, perzsák és vandálok ellen viselt táborozásaiban 
Justinián császártól rendelt tanácsosa és kísérője lévén, 
az érintett hadjáratokról írott munkáiban a görög tábor-
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bán jelen volt és ennél fogva közelebbről ismert hunno- 
ka t szélűben massageták-nak nevezi és minden 
habozás nélkül mondja: miként a hunnok hajdan massa- 
getakliak hivattak. ytro^ oí:-- eve Ovvi'ovj xa/.ovoiy.“

„Aigan parentes bábuit Massagetas, sive ut jam voci- 
tant Hunnos." („De Bello Vandalico.1*)

Ugyancsak Procopius Írja Attiláról, hogy massageták 
és scythák seregeivel indult Aetius ellen, hol — írásmód
ját tekintve — a massageták alatt nyilván hunnokat, 
scythák alatt pedig gothokat, alanokat és más vele egye
sült népeket ért: „Attilám, Massagetarum Scytharumque 
exercitu armatum adversus Aetium processisse.“ (Proco
pius, apud Stritterum. Memóriáé populorum olim ad Da- 
nubiuni ct Pontúm Euxinum incolentium Hunnicorum. 
C. XVI. Lukácsi, A magyarok öselei, II. r. 69 lap).

In Oriente ad Tanaim (Jaxartem) Turci degunt, qui 
másságét a e antiquitus dicti sunt. (Theophanes, apud 
Stritterum Hunnicorum. C. XIV. Lukácsi, 69 lap).

„Turci, qui antiquitus Sacae vocabantur.“ (Menan
der, apud Stritterum Hunnicorum. C. XIV. — Lukácsi, 
70 lap).

Evagrius: „Hunni, qui et Massagetae.“ (Evagrius, 
Historiarum L. 3. c. 2. Lukácsi, 70 lap).

Ex Hunnis lii (keleti hunnok, Euthalita, meg Cidarita 
hunn) soli corpora cute candida et vultus habent minimé 
deformes. (Procopius, de Bello Persico. — Lukácsinál 
az 51—52 lapon.)

Post liaec rex Persarum Perozes cum Euthalitis 
Hunnis, quos Albos vocant, de regni finibus aggressus, 
hello contendere exercitum contra illos florentem duxit. 
(Procopius, de Bello Persico. — Lukácsinál 62 lap).

6. Fejezet. A „turk“-ok, kikről Leó es Konstantin kelet
római császárok tesznek említést, nem törökök, hanem hunnok.

Mihelyt hatalmaskodni kezdettek a törökök, egész föld
területeket hódítottak meg. így tették alattvalóikká a hunno
kat is, kik függetlenségükkel együtt h u n n népnevüket is 
elveszítették úgy, hogy a világ őket többé már nem hunn,

24 
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hanem „turk“ név alatt ismeri; pedig nem lettek törökökké, 
hanem csak nyelvükbe sok török szót vettek fel.

A magyarok rokonai, a hunnok szinte három szá
zadon keresztül (568-tól 888-ig, mások szerint 893-ig) 
turk felsöbbség alatt éllek; azért nevezik a bvzantinusok 
és arabok a hunnokat „turk“-oknak. Azért nagyon is 
igazat mond Gatterer, midőn így ir:

_Da aber seit dem Jahre 545 die Türken im Oriente 
máchtig zu werden anfingen, so wurde hald darauf dér 
Name dér Hunnen durch den Namen dér Türken, dérén 
Unterthanen sie wurden, verdriingt.* 1)

7. Fejezet. Mechitliár és Chorenei a hunnokról.
A hunnok, kik közönségesen tatároknak is neveztet

nek, az éjszaki szármátákhoz tartoznak. Egyik részük 
lakott ázsiai Sarmatiában a kozárok, a massageták és 
bászilidák szomszédságában; a másik rész európai Sar
matiában a Maeotis-tó (Kaspitenger) közelében. Ezek 
Margianus (<r<ui>tii>u/b»u) és Valentin kelet-római császárok 
idejében 464 körül, számtalan sereg sokaságával, Attila, ki 
Isten ostorának neveztetett, vezérlete alatt megtámadták 
Pannóniát,.... a hol birodalmat alapítottak. Ezeknek 
utódai a magyarok, kik olaszul .hunkar’-oknak, örményül 
pedig h u n n o k n a k neveztetnek, jwg ^Unnigy, név *'*  <runru>ng, 
ui'ljni lub h <j uíu lufnuibe/.'b ’.nibquieli. l>nt{ ‘triby : hoi’OCZll éngl’UZkll,
varkh jén madsárkh, ánuánéczhán idáleren hunkári, iszg 
hájeren honkh. (Mechithár, Lexicon, harmadik rész 
307 lap.

Midőn a basilidák látták, hogy hős királyukat Tiridát 
rettenetes karja ketté vágta, futásnak eredtek. Tiridát őket 
üldözve a hunnok országáig űzi. (Chorenei-Szongott, 
Nagy-Örmény  ország története, második könyv, 85 fejezet, 
184 lap).

8. Fejezet. Örmény írók a hunnokról.
A hunokról legkorábbi időből 0 r b e 1 i á n István 

örmény történelemiró emlékszik, ki azt mondja, hogy az
') L. Gatterer, Universalhistorie, 679 lap. 
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albániai kapukat, melyeket hunnok ostromolták, hunn- 
kapuknak nevezték: „Valarsaces (149—127 Kr. előtt) 
éjszakkeleti Armenia helytartóságával (satrapia) a Sziszág 
nemzetséget bízta meg. Ezen nemzetség fejedelme egy
szersmind főparancsnoka volt a királyi hadaknak és 
rangra második személy az országban. A hunnok elleni 
hadviseléssel és a hunn-kapuk őrzésével is ö vala meg
bízva." (Orbelián István, Sziunikh története, 13 fejezet).

Ag a t h a n ge 1 o s, Chosrov, Armenia királyának 
(214—258 Kr. u.) hadjáratát adván elő, a többi közt 
Írja: „A következett év (227 Kr. u.) elején Chosrov Ör
ményország uralkodója fegyverre szólitván hadait, azokkal 
meg az albánok és iberek csapataival, úgy szintén az 
alánok és saját őrhelyeinek (Armenia szorosainak) meg
nyitott kapuin átvezetett temérdek h u n n sereggel ismét 
Persiába rontott, azt tüzzel-vassal pusztította és a feldúlt 
Assyrián keresztül Ctesiphonig nyomult." (Athathangelos, 
Szent-Gergely élete, 1 fej. 26 lap.).

Az idézett sorokat viszhangozza a névtelen örmény 
iró, kit Clerriehs Galanus deákra fordított, e szavakban: 
„Chosroes, rex Armeniae, coacto exercitu ex Armeniis, 
Albanis, Iberis ac praeterea ex H u n n i s, ipsum agressus 
est Artasiram et tanto quidem impetu, ut exercitu Persico 
prolligato illum verteret in fugám." (Clemens Galanus, 
Conciliatio Ecclesiae Armenae cum Roinana, c. 1.)

Tiridátes örmény királyról Agathangelosnál ezt olvas
suk : „II un no kát hozata és pusztítja vala Perzsia vég
széli tartományait." (Agathangelos, Szent-Gergely élete. 
1. fejezet).

Chorenei Mózes ugyancsak Tiridatesnek a kazárok- és 
baszilidákkal 320 körül Kr. után folytatott viaskodásait 
rajzolván, elbeszélését ekkép fejezi be: „Tiridát őket ül
dözve, egész a hunnok országáig űzi." (Chorenei- 
Szongott, Nagy-Örmény ország története, 2 könyv, S5 
fejezet, 184 lap.)

Hasonlót mond némely hítszakadárokról: „Értésére 
esett Meszrobnak az, hogy a hamis tanítók főbbjei Pa-

24*  
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lassagán’) tájain vannak. Azért ide ment és közülök 
sokat téritett az igaz vallásra; a kevés csökönöst pedig a 
h u unok birodalmába űzte.-)

Bizanti Faust: „A massageták királya, számos hunn 
hadak vezére." Ugyanő: „Azon időben a saját vére, 
Chosrov, Armenia királya ellen bosszút forraló massageta 
király, Sanesan egvbegyüjté hunnjainak minden hadát." 
(Byzanti Faust, Örmények története, 4 könyv. — Luká
csinál a 70 lapon).

** *

’) Szinunikh tartomány egyik kerülete; mások ezt Alvaniában 
keresik.

■) Chorenei-Szongott, Nagy-Örményország története, harma
dik könyv, 60 fejezet, 277 lap.

3) Magyarok őselei, második könyv, 1 fej. 107 lap.

„Hunország és nép az idézett helyekben, — mondja 
Lukácsi Kristóf* 3) — Armenia tőszomszédságába helyez
tetik ; holott tudjuk, miként a szoros értelemben vett 
Armeniát a hunlakta kaukaziai bérczektöl Ibéria és 
Albánia választja el. Itt azonban — mi jól megjegyzendő 
— a széles értelemben vett örmény birodalomról van szó, 
melynek a nevezett két ország hajdan és jelesen az Arsa- 
cidák virágzó korában, kiegészítő részei s minden viszo
nyaiban hú társai és sorsosai voltak. Innen van, hogy 
a kérdéses tartományok éjszaki határainál létező vaskapúk 
erődítményeit ez idötájt örmény őrseregekkel rakottaknak 
találjuk; mi főképp Albánia szorosait illetőleg kétségbe 
vonhatlan, azokban — az Arsacidák uralkodása alatt — 
annak végenyészteig (428 Kr. u.) örmény hadak tanyáz
ván, csakis így és ezt tudva lehet Agathangelosnak fentebb 
idézett eme kitételét érteni: „Chosrov saját őrhelyének 
megnyitott kapuin átbocsátott számtalan hunn sereggel 
ütött be Persiába." (Agathangelos, Szent-Gergely-élete, 
1 fej. 26 lap). — Chosrovnak saját őrhelye, melyen át
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h u n n-segédhadakat hozathata, nem más, mint az örmény 
fenhatóság alatt állott és örményektől őrzött albaniai, 
közönségesen Tzur-kapúnak nevezett vár-erősség. És való
jában a tudós Bollandistáktól kiadott Agathangelos görög 
szövegében e helyütt rtjovap-tot olvasunk s a göröggel
szemben álló latin fordításban a kérdéses sorok ekképp 
adatnak: „klem Cusaro (Chosroes) Armeniae rex coepit 
congregare exercitum et convocare agmina Albanorum et 
Iberorum apertisque Alanorum claustris, quibus et Zuari 
(Tzur) turris est nőmén, Hunnorum emittit agmina.1) 

Figyelmet érdemel itten maga ezen vaskapúknak az 
örményeknél már a II. században Kr. előtt divatban volt 
„hunn kapó, hunn őrizet“ nevezete. Valarsaces birodalma 
éjszak-keleti tartományai kormányzójának lelkére köti a hunn 
kapók őrizetét. Hasonló néven fordulnak elő, hogy a többit 
ne említsem, Eliseusnál és Phárbi Lázárnál, kik
nek ide tartozó sorai ekképp hangzanak: .A megnevezett 
főnökök közül, kik a perzsa udvarba idéztettek, némelyek 
a hadseregnél, mások Észak-Örménvországban a hunok 
őrizeténél voltak. “ (Eliseus, Az örmények vallási háborúja, 
2 könyv, 34 lap).

. . . Azután Vártán és szövetségesei a perzsák által 
elfoglalt hunnok őrizetét támadták meg, melyet rohammal 
bevevén, az őrséget levágták, az erősséget lerontották, 
a hunnok őrizetét pedig Váhán-ra bízták, ki az albán 
királyi ház tagja, kit is legottan a hunnokhoz és a hunnok- 
kal tartó többi kaukázusi népekhez követül küldöttek, 
hogy azokat a velők való egyesülésre felhívná. A hunnok 
a történtekről értesülvén és azok valódisága felöl a hely 
színén — hova eljövének — meggyőződvén, nem késének 
az ö r m é n y e k k e 1 szövetségre lépni, azt vallások rendje 
szerinti esküvel erősítvén és a keresztények esküjét viszont 
elfogadván. (Ugyanott, 3 k. 65 lap).

Phárbi Lázár a leirt eseményt ekképp adja elő: 
„A perzsákon vívott fényes győzelem után, a sergek azon 
napot nyugvásnak szentelék, a következő napon pedig 
átkeltek a Cyrus vizén és az Albániát Hunniától elválasztó

') Acta Sanctorum Septembris. Tóm. Vili. Antverpiae 1762, 
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nagy fal várerösségéhez érkeztek, melyet rohammal elfog
lalván, az ott talált őrséget és számos előkelő perzsát 
kardra hánytak. Vállán albán királyfit, kit várparancsnok
nak tettek vala, azonban tüstént a hunnokhoz küldték, 
kik öt nagy örömmel fogadták és az örményektől kért 
segítséget egyértelműmet megajánlották, (l’hárbi Lázár, 
Az örményeknek a perzsák ellen vívott vallási háborúja, 
113 lap).

Hinni kapu és hűim őrizel névvel illettéinek végre 
az albaniai vaskapuk Mechitliár,1) Vártán,'-’) Leontius* * 3 4) és 
más örmény füldleiróknál és történetíróknál.

’) Mechithár, Névszótár, alán szó alatt.
*) Vártán. L. Saint Martin, Memoires sur 1’ Armenie. T. 1.
3) Leontius, c. 12.
4) Caucasi montis partes in orientem ac meridiem vergentes 

ad portás evadunt, quae Hunnos vicinos in Romanorum ac Per
sarum oras inducunt, Tzur altéra, altéra veteri nomine Caspia 
dicitur. Procopius, de Beilo Persico. L. IV.

*
Ha való, miképp valamely helynek bizonyos népről 

elnevezése, nem pillanat müve, hanem azon népnek a nevét 
viselő tájakon a huzamosabb tartózkodását feltételezi, 
kételkedni szinte nem lehet, miszerint a hunnok, kik a 
kaukázusi vaskapukra nevük bélyegét időszámításunk előtti 
századokban reá sütötték a kapúk mögött fekvő vidékek
nek őskori lakói.1) (Lukácsi, Magyarok öselei, II. rész, 109 lap).

*

A kaukázusi hunnok hajlamukat követve el nem 
mulasztották, valahányszor csak szerét tehették, a fékezé
sükre épített vaskapúkon áttörni és Ázsia mivcltebb tarto
mányaiba rontani. Ilynemű kalandjaikról a hunnoknak 
emlékezetet tesznek a többek közt Byzanti Faust és Meszob 
örmény történetírók l’háp Örményország királya (381 — 384 
Kr. u.) idejéből.

Meszrob, Musel nevű föhadvezérnek jeles hadi tette
iről szólván, egyebek közt így ir: „Bizonyos hunn főnök, 
a ki Tiridáttól párviadalban megölt Ketrehon nemzetségé
ből eredt, tiizzel-vassal mindent pusztítva Assyriáig hatolt, 
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Örményországnak Vászpurágán, báron és Chorczáiz tar
tományait szinte Meliteneig feldúlta és rettegéssel és féle
lemmel töltött el mindeneket; csak az összes örmény 
hadak vezére, a derék Mámigoni Musel nem tudott meg
ijedni; hanem a különböző helyeken állomásozó gyalog 
és lovas csapatokat egvbegyüjtvén, az iberek fejedelmének 
kíséretében, haladék nélkül a h u n n o k felkeresésére indult. 
Örmény és iber mintegy huszonnégyezerre menő seregét 
Csérmáczor tartományon keresztül Assyria határszélei felé 
vezető. A hunn főnök az örmények jövetele felöl kémei 
által értesülve, seregét két részre osztá, fele részét tudniillik 
lesbe állitá, másik felével pedig ellenök indula. Az isteni 
Gondviselés azonban úgy adta, hogy az örmények elébb 
a lesbe áhítottakra bukkantak és azokat kevés ellentállás 
után megfutamították; megérkezvén azalatt a többi hunnok, 
az ütközetet megújiták és egyesülten iszonyú dühvei 
rohantak az örményekre. Főnökük délczeg paripájával 
egyenesen neki vágtatott a seregei élén vitézül harczoló 
Muselnek, ki is öt álló helyén bevárta és inegviván vele, 
súlyos pallosának egyetlen rettentő csapásával félvállát 
paizsostól levágta. Főnökük ily szörnyű esetén megrémül
vén a h u n n o k, futásnak eredtek, kiket az örmények 
nyomban követvén, Tzira kapúig űztek és szabdaltak. 
Az assyr festészek a leirt ütközetet ábrázolván, Muselt 
egy folyó partján fehér lóvon és a hunn vezért lova 
lábainál elesve rajzolják; a helység lakói pedig az ütközet 
helyét, mind máig hún-sírjának nevezik.1) (Lukácsi 
A magyarok őseiéi, II. rész, 111 lap).

*
A kaukáziai zárok birtokában levő hatalmasság bizton 

számíthatott a hu linókra, ha a kapókat előttük meg
nyitotta, s őket ellenének földjére bocsátotta.

Az olygarchia növekedő hatalma által sokképpen 
korlátolt örmény uralkodók tehetetlensége és folytonos 
belvillongások miatt alapjában megrendített örmény biro
dalom birtoklása után egyaránt sovárgó és azért a bel- 
zavarokat egyaránt tápláló kelet-római és perzsa hatalmas-

') Meszob, Szent-Nerszesz élete, 113—114 lap.
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Ságtól szorongatott örmények, azon, egy egész századon 
keresztül páratlan kitartással folytatott háborúban, melyet 
hazájuk és vallásuk szabadságáért a perzsák ellen folytattak, 
nem egyszer folyamodtak a vitézségükről szintúgy, mint 
zsákmány utáni vágyaikról jól ismert kaukázi szomszéd- 
jokhoz, hogy a szakadatlan harczokban megritkult soraikat 
hunn zsoldosokkal kiegészítsék. Innen Armenia évköny
veinek szinte minden lapján előforduló eme kitételek: 
„Hunnokat fogada“ „hunnokat hoza“, „megnyitotta Czur 
kapuit és átvezette a hunnok seregeit.“ Álljon itt egy 
pár az idetartozó irói helyek közül: Choszrov Örmény
ország királya fegyverre szóllitott hadaival és az alban 
s iber csapatokkal, meg az alánok és saját őrizetének meg
nyitott kapáin átvezetett temérdek h u n n sereggel újból 
Persiába rontott. (Agathangelos, Szent-Gergely élete, 26 lap.)

Vasaces (Vászák), Ársák király hadainak fővezére, 
Örményország csapataival és a segítségére érkezett h u n- 
nokkal és alánokkal megindula. (Agathangelos, Szent- 
Gergely élete, 26 lap.)

Váhánt, Örményország kormányzóját ellenei, a perzsa 
Berozus előtt bevádolják, hogy az ország adóját aranyban 
felhajtván, a császárhoz, vagy éppen a hu írnokhoz 
szándékszik menni, hogy az aranyon csapatokat béreljen 
és pártütést szervezzen. (Byzánti Fáuszt, Örmények tör
ténete, 4 k. 28 lap.)

Forma szerinti szövetségre azonban — úgy 
látszik — csak az V. század első felében 432-ben Kr. u. 
léptek az örmények a kaukázusi hunnok kai, a mint 
azt feljebb az eseményekkel egykorú Eliseus és Phárbi 
Lázár nyomdokain előadtam. (Lukácsi).

Az áruló Vasacest (Vászák-ot) terveinek kivitelében 
nagy mértékben segítette azon környülállás, hogy az örmé
nyek magukra hagyatva, külsegitség nélkül szűkölködtek, 
azon kevés számú hunnokat kivéve, kik beváltva adott 
szavukat, korán megjelentek ; hanem, hogy azok is nagyobb 
számmal át ne jöhessenek, az áruló a kezénél levő perzsa 
csapatokat a vaskapukhoz küldötte és utjokat állotta; irt 
a perzsa királynak is (II. Váhrám), hogy nagyobb sereget 
küldjön Tzur őrizetére. (Eliseus, Az örmények vallási 
háborúja, 4. könyv, 79 1.)



377 —

Azok, a kik Vállán fővezérnek elesle után Árság 
erdeibe vonullak, követeket küldöttek a hunnokhoz, 
kik ezeket felszólítanák, hogy a két nemzet közt fennálló 
szövetségnél fogva sietnének segitségökre és adnák okát, 
hogy miért nem jelenlek meg a kitűzött időben és nem 
vettek részt a nagy ütközetben. A hunnok rövid tanács
kozás után a segedelmet megszavazták és azonnal Persiába 
rontva, annak határszéli tartományait tüzzel-vassal pusz
tították és ez által tudtokra adák a perzsáknak, hogy ök 
csakugyan szoros szövetségben állanak az örmények
kel. (Eliseus, Az örmények vallási háborúja, 7 könyv.)

Váhrám perzsa király hallván a történteket, .Musgán 
Nusallavurt nevű vezérét hadosztályával tüstént Albániába 
küldötte és megparancsolta, hogy vonja magához az útjába 
eső népségeknek hadait, úgy szintén azon széjjelszórt 
csapatokat, melyek az örményekkel egyesült hunnok 
által bevett várak és városok őrségeiből életben maradtak. 
(Eliseus, Az örmények vallási háborúja, 7 könyv, 111 lap.)

Az idézett irói helyek után bizonyos, miként a 
h u n n o k Kaukasiának őskori lakói. Az örményektől, 
kiknek hol ellenei, hol szövetségesei voltak, korán a 
Krisztus születése körüli, sőt az azt megelőzött századok
ban ismertettek ; annálfogva a tudósítások, melyeket ezek 
róluk emlékezetben hagytak, a hitelesség minden kellékével 
bírnak, annyival inkább, mivel magok az irók is, kik a 
kaukázusi hunnok-ról emlékeznek, nagy részt ama magas 
századokban virágozlak, melyekből tudósításaik hangzanak. 
(Lukácsi, A magyarok öselei, II. rész, 113 lap).

*
A magyarok (rokonainak) Armenia évkönyveiben 

előforduló nevei közt, akár a hozzá kapcsolt emlékezete
ket, akár a belőle folyó következtetéseket tekintjük, két
ségtelenül legfontosabb és legnevezetesebb a Chus, 
Chusaeus, Chusán, Chusita nevezet, mely midőn egyfelől 
az eredeti ősapára vezet vissza, másfelől az örmény kút- 
források nyomdokain a nagyszámú sevtha népek azon 
ágát fedezi fel és ismerteti meg velünk, melyben hajdan 
a magyarok rokonai rejlettek. Az örményektől, a chinai- 
aktól és perzsáktól chus, khus, chusán, kusita, — az 
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araboktól ghuz, ghouz, ogliuz néven jelöli hunmagyarok 
tudniillik nem mások, mint a görögöktől és rómaiaktól 
sacae, dahae, massagetae néven nevezett scythák, kik 
az elősorolt keleti népektől hasonlókig chusaeusok-, vagy 
chusoknak mondatnak és a hunmagyarokkal azonositat
nak. (Lukácsi, A magyarok őselei, 12 lap.)

Eliseus örmény történetiró. ki II. Isdegerd perzsa 
királynak a keleti hunnok ellen viselt hadjárata alatt az 
örmény csapatok kíséretében részt vett, a h u n n o k a t 
nyilván chusoknak nevezi: „Isdegerd — úgymond — 
táborba szállott a hunnok ellen, kik chusoknak nevez
tetnek és nagy szorultságba ejtő a hunnok királyát.1)

Isdegerd országlása tizenkettedik esztendejének kezde
tén ismét ráütött számtalan haddal az euthalitákra (az 
Euthalita-hunnokra [Lukácsi, Magyarok öselei, 14 lap]); 
de a chusok királya ekkor nem mert vele szembe szállani, 
hanem a nagy sivatagba vonult.2)

Chus és hunn azon egy jelentésű. ,,A hunnok chus 
voltát tanúsítja számos örmény és görög kútfőben előfor
duló és a benső ázsiai magyar népeket tárgyaző történeti 
adatnak párhuzamba állítása; hol tért, időt, személyeket 
és egyéb lényeges körülményeket tekintve, kétségkívül egy 
és ugyanazon eseményről van szó; csakhogy az abban 
szereplő népet az örmény chusnak meg euthalitának fel
váltva, a görög ellenben hunnak nevezi, annak félreisnier- 
hetlen jeleid, miképp chus és hunn csakugyan egy nép. 
(Lukácsi, Magyarok öselei, 19 lap).

Eliseus, miután előadta, miképp II. Isdegerd (441—459) 
szemlét tartván az általa kitűzött helyen, Abar-országban 
egybesereglett örmény iber, alban és más keresztény ha
dak felett, elbeszélését így folytatja: „Meginditá táborát a 
hunnok ellen, kik chusoknak neveztetnek és két egész 
évig hadakozván, semmire sem mehetett.“3)

') Eliseus, Az örményeknek a perzsák ellen viselt vallási 
háborúja. 1 könyv 9 1.

*j Eliseus, Az örményeknek a perzsák ellen viselt vallási 
háborúja, 2 könyv, 15 lap.

’) Eliseus, 1 könyv, 9 lap.
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Csak a históriai igazságnak hódolunk, midőn állítjuk, 
hogy a hun-magyarok chusok és a keleti népektől hajdan 
chus néven neveztettek. (Lukácsi, A magyarok őselei, 23 lap.)

♦* *

Eliseus örmény iró, chus néven valóságos hunnokat 
ért. (Lukácsi, A magyarok őselei, 54 lap).

A görögök a chusokat az V. századig Kr. után 
általában scytháknak nevezték; az V. században azonban 
a seytha név megszakad, vagy legalább ritkákban fordul 
elő történelmi munkáikban és nevét a h u n n, névszerint 
az euthalitha-hunn foglalja cl a nélkül, hogy legkisebb 
okát adnák ezen névváltoztatásnak. Ezen körülmény iszonyú 
zavart idézett elő az ókor történelmében. A régiségkutatók 
nem tudlak azon eligazodni mind máig: hova lettek az 
Oxus vize melléki s c y t li á k az V. században Kr. után 
oly hirtelen? és honnan termellek oda ugyanazon időben 
a hunnok? a nélkül, hogy ezen eseményről a história 
egy árva szóval megemlékeznék.

Többek tudósaink közül, hogy ezen históriai rejtélyt 
magoknak megfejthessék, elfogadták Deguignes franczia 
történetbuvárnak csekély névhasonlatosságon alapuló azon 
véleményét, hogy a hunnok a dunaiak hiongnoniai. kik 
nyomatva a chinaiaktól. az Oxus melléki tájékokra jöttek; 
holott mi sem bizonyosabb, az ö r m é n y Írók egyhangú 
tanútétele után, minj az, hogy a hunnok ősrégi lakói 
a kérdéses tájékoknak, kiket a görögök Cyrus és Nagy
sándor hadjárataiból a legrégibb idő óta ismertek; csak 
hogy az V. század elölt Kr. után általában scytháknak, 
névszerint pedig saca. daha, massageta-seytháknak nevez
ték ; az V. században azonban, hogy a görögök azon 
gyakori küldöttségek alkalmával, melyeket ezen században 
Persia királyaihoz, 11. Isdegerd és Pacorhoz intéztek, az 
Oxus melléki népeket, kiket előbb scytháknak hívtak, saját 
neveikről ismerni kezdették, és állandóul hunnoknak 
és a már eleve ismert Áttila-féle hunnoktól való megkülön
böztetés végett Euthalita, vagy Cidarita-hunnoknak, vagy 
keleti hunnoknak nevezték.
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Az örmény írók a tárgyalt népeket saját nemzeti — 
kiket keleti és görög neveikről a legkorábbi idők óla 
ismerték — neveiken, irataikban felváltva hol c h u s, hol 
hunn, hol euthalita, hol végre scytha nevezetekkel illették. 
Néha azonban hozzáteszik a félreértés kikerülése végett, 
hogy a hunnok vagy massageták ugyanazok, kiket az 
örmények chusoknak hívnak.

így olvassuk Eliseusnál: ,,A hunnok, kik chusoknak 
neveztetnek." (Vallási háború, I. könyv, 9. lap). — Ászo- 
lichnál: „A massageták, kik Bahlban laktak, Chusok." 
(Örmények története, 2 könyv, 3. fej.) (Lukácsi, 218. lap.)

Az Oxus melléki húnn-magyar scytháknak számtalan 
népei Plinius tanútétele szerint hatalomban versenyeztek 
a párthusokkal. „Ultra sunt Scytharum populi, multitudo 
populorum innumera et quae cum Parthis exequo degant."1) 
Legnevezetesebbek ezek közül a sákák,dáliák és massageták. 
„Celeberrimi eorum Sacae, Dahae, Massagetae" — mondja 
Plinius.2) Curtius pedig arról értesít, hogy nevezett scytha 
törzsek azonegy ajkú és nemzetiségű népfajt képeztek: 
„Sogdiani, Dahae, Massagetae, Sacae ejusdem nationis 
sunt.“3) És ugyancsak a Sakák Dáhák és massageták 
a számtalan scytha népek közül azok, kiket kútfőink a 
húnn-magyar fajjal azonosítanak. — A Daha, Aparna 
scytháktól származtak a parthusok. (Lukácsi, 278).

*) História Natural. VI. könyv, 19 fej.
a) História Naturális. L. VI.
’) Curtius. (Lukácsi, 218 lap).



381

MAJLÁTH PÜSPÖK ÉS AZ .ÖRMÉNY MÚZEUM.*  
z erdélyi egyházmegyét dicsőségesen kormányzó

egyházfejedelem, Majláth Gusztáv Károly gróf püs
pök, 0 Felsége valóságos belső titkos tanácsosa stb. a 
következő nagyjelentőségű leiratot intézte Bárány Lukács 
plébánoshoz, mint az „Örmény Múzeum" felügyelő bizott
ságának elnökéhez:

5279—1905 szám.
Fötisztelendő Kanonok, Föesperes, Plébános Úr!
A páratlanúl nagy és dicső múltra tekintő örmény 

nemzetnek azon kis raja, mely viszontagságai közepette 
hazánkban keresett és talált nemcsak biztos menedéket, 
de állandó hazát is, a keblében hozott és táplált nemes 
vonásnál fogva soha sem engedte magát felülmulatni úgy 
az anyaszentegvházhoz való ragaszkodásban, mint új ha
zájához és ebben nemzetünkhöz mindenha tanúsított hű
ségben, testvéries együttérzésben. A veszély idején is ki
próbált barátjává lön a nemzetnek, mely viszont hálásan 
ölelte kebelére a testvér népet, .mely faját ugyan meg nem 
tagadva szivvel-lélekkel katholikus és magyar.

Mint ilyent becsülték mindig nagynevű elődeim Erdély 
püspöki székében s hagyták reám örökségül, mint a fő
pásztori jogar ragyogó ékkövét.

Nem is támadt soha féltékenység speciális örmény 
nemzeti jelleget kidomborító mozgalmuk nyomán sem, 
mely mindig eleve kizárta a magyar haza iránt tartozó 
hűséggel és szeretettel való összeütközést.

így kiséri hazafias rokonszenv a szamosújvári örmény 
nemzeti múzeum ügyét is, mely hogy rendeltetésének 
csakugyan meg fog felelni, afelett táplált reményemnek az 
által akarok kifejezést adni, hogy magam is az alapitő 
tagok sorába lépek és a 200 korona tagsági dijat ezzel 
egyidejűleg uradalmi pénztáramból Fötisztelendöséged ke
zéhez utalványozom.

I<i többire ájtatos imáiba*  ajánlottan vagyok Fötisz- 
telendöségednek Gyulafehérvárt 1905. november 10-én

jóakaró föpásztora: 
t Gusztáv Károly 

erdélyi püspök.



E ragyogó irályú, fenkölt szellemű föpásztori levél 
korszakos dokumentuma múzeumunknak még rövid, de 
nem dicstelen történetében. A legilletékesebb ajkak, a 
történelmi tények igazságától ihleteden, valóságos panegiri- 
sét zengik itt az örmény nemzetnek, a hazai örmény- 
ségnek. A magyar-örmények két fő jellemvonásának, a 
vallásosság és a hazafiság szent erényeinek apotheozisa e 
nagysulyú püspöki enunciatio. Korszakos ez a maga kel
ténél fogva. Igaz, hogy az erdélyi püspökök mindig meg
becsülték a hazai örménységet, „föpásztori jogaruk e 
ragyogó ékkövét" és soha sem támadt kétség annak hít- 
hüsége és magyarsága iránt. De nem érvényesült mindig 
kellően annak a bölcs belátása, hogy a hazai örmény 
épen faji jellegénél fogva, örmény voltában a legjobb 
katholikus, a legjobb magyar.

íme, a gyulafehérvári szerény ősi rezidenczia nagy 
szellemű lakójának ihletett lelke messze és magosán túl 
emelkedik apostoli szent buzgalommal kormányzott nagy
terjedelmű egyházmegyéje mesgyéin. Felemelkedik a Szent- 
István birodalmának vallásilag is dicső conceptiojú állás
pontjára, fellendül az általános katholicizmus és az egye
temes emberi kultúra világboldogitó magaslatára. Innen 
üdvözli a hazai örménységet és a szamosújvári „Örmény 
Múzeum “-ot. És személyesen beáll azon apostoli sorába, 
akik a hazai örmények ez egyedüli közös kultúrintézmé
nyében, nemzetreható, sőt világraszóló üdvös eszméket 
akarnak megvalósítani. Pedig múzeumunk a szamosújvári 
örmény katholikus egyház, illetőleg a visszaállítandó er
délyi püspökség tulajdona.

Majláth püspök alapítványa a mi törekvéseink dicsé
retes voltának legerősebb, s legfényesebb igazolása. Ez 
alapítvány biztos alapja további alkotásunknak. Az a 2(>(> 
korona tündöklő koronája eddigi eredményeinknek. Az a 
föpásztori levél, nemcsak előkelő, udvarias, diplomatikus 
hangjával, hanem nagy és nemes intenciókat kifejező 
magas szárnyalású értelméből fogva az erdélyi örmények 
életében új és szebb korszak hajnalcsillaga.

Üdv és hála érte a nemeslelkü, a fenkölt szellemű 
főpásztornak. A válságok nagy idejében legyen új Illumi- 
natora a katholikus magyar örményeknek. dr h a
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KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Merza Gyula és az „Örmény Múzeum*.  Tavai az előkészítő 

bizottság egyik ülésének folyama alatt a következő távirat érkezett 
a bizottság elnökéhez Kolozsvárról: „Szongott Kristófnak. Névtelen 
adakozó .Örmény Múzeuminak ezer koronát adományozott. 
Merza Gyula." Elnök az érdekes, nagybecsű táviratot rögtön fel
olvasta ; mire az ujongva örvendő bizottság a következő levéllel, 
melyet a bizottság minden tagja sajátkezűleg irt alá, — válaszolt:

„Nagyságos Merza Gyula urnák Kolozsvárt.
Mélyen tisztelt kedves Barátunk!

Világositó-Szent-Gergely sugalta telegramja valóságos angyali 
üdvözlet, minden csiiggedést eloszlató záloga annak, hogy ime itt 
van az idők telje és bizton megtestesül az üdvözítő eszme, meg
születik az „Örmény Múzeum." Talán egy új Ecsmiádzin alapját 
rakja le e nagylelkű alapítvány. Akár Ön a fenkölt lelkű alapító, 
akár más, az eszmekeltés és akaratinditás érdeme kétségkívül az 
Öné. Dicsőség annak a névnek, melyet a névtelenség szerény leple 
takar. (Éljen Merza Gyula! Szerk ). A nemes példa hatalmas sodra 
magával fogja ragadni Hájk jóérzésü fiainak lelkét. A hazafias szent 
ügy nevében fogadja lelkesült hálánk őszinte nyilvánulását. Kitűnő 
tisztelettel: az „Örmény Múzeum“-ot előkészítő bizottság."

Ez az esemény az „Örmény Múzeum" történetének egyik 
legfényesebb lapját képezi. Adjon Isten még sok Merza Gyulát, 
mert akkor Múzeumunk fejlődni, virágozni fog.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
Gorove László levele a szamosújvári színészet ügyében. A 

kolozsvári nemzeti színház levéltárában többek között olyan levelek 
is vannak, melyeket száz évvel ezelőtt Gorove László, akkor 
még szamosújvári lakís, intézett br Wesselényi Miklóshoz és gróf 
Teleki Ferenczhez az erdélyi színtársulat szamosújvári vendég
szereplése ügyében. A Gorove kiváló társadalmi pozicziójára és 
becsült személyiségére vetnek fényt ezek a levelek, de másfelől 
ismertetik a régi viszonyokat is, melyek Szamosújvárt a múlt szá
zad elején uralkodtak, a miknek hatása alatt az erdélyi szín
társulat tervezett vendégszereplése egyelőre abban maradt. Br. 
Wesselényi Miklós 1806. végén irt Gorovénak Szamosújvárra, hogy 
a tanácsnál a vendégszereplés iránt lépéseket tegyen és a beadott 
kérés elintézését sürgesse. 1807. jún. 10-én is válaszolt Gorove 
Wesselényinek, ugyanezen év jún. 2-án pedig gr. Teleky Ferencz
hez Írott levelében a következőket tudatja :

„Br. Wesselényi Miklós ur ő nga. — irja Telekinek — olyan 
szándékkal vagyon, hogy a in. j. t.-ot Szamosújvárra hozza leg
alább két hónapig. — Én erre nézve az ő Nga nevében a t. n.
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magistratustól engedelmet kértem, de még semmi választ nem 
kaptam. Az a nagy nehézség fordul ott elé, hogy julius, augustus 
és szeptember hónapjaiban, a mikor kellene a theatromnak Vásár
helyről ide jönni, az ide való publikumnak nagy és főbb része 
széjjel vagyon, mivel mind kereskedőkből áll és okt., nov. hónap
jaiban gyűl haza: ekkor pedig a theatrum már Kolozsvárt vagyon. 
Ha tehát ezen utolsóbb két hónapban itt nem lehet a theatrom, 
máskor nem lészen annak nézője. -- Tehát noha még a válasz 
ki nem jött, de az én vélekedésem szerint nehezen lészen a dolog
ból valami”. írja továbbá, hogy hely nincs a játszásra, mert bál- 
termök kisebb, mint a Rhédeyé Kolozsvárt, alacsonyabb is; alig 
volna galleria 40 személyre; e mellett a régi módi emberek 
nehezen fogják helyeselni, szállást is nehéz kapni, ő különben 
felajánl 4 szobát, noha maga is megy ki kereskedői ügyben 
Magyarországra. Jobb volna, írja Wesselényinek, 1808-ra halasz
tani a dolgot, a mikorra már előre meg kellene egyengetni a 
dolgot. — Az egykori hazafias mozgalmak ismeretét egészíti ki 
az a két másik levél is, melyet Gorove László 1808 ápril 13-án 
és 1808 ápril 18-án intézett Kolozsvárra a színtársulat „directio- 
jához”. Az elsőben ajánlja a tehetősebb szamosújvári polgárok 
adakozásra való felkérését, melynek alapján a színházi bizottság 
el is határozta, hogy több szamosújvári vagyonos polgárhoz kérő 
levelet intéz. A másodikban pedig 50 forintot „offeral" a kolozs
vári színház részére, mint az általa megkezdett gyűjtés eredményét. 
— Ezeket az adatokat egyébként a Ferenczy Zoltán könyvéből 
(A kolozsvári színészet története) irtuk ki s annyit mindenesetre 
meg kell jegyeznünk, hogy a szóban levő levelek hiteles és teljes 
másolatainak közlésére közelebbről majd módot találunk.

Ml ÚJSÁG AZ ÖRMÉNY VILÁGBAN?
Örmény adakozók és a török posta. A várnai örmények 

Ávdseán Lázár, Hámpáreán Efrem és SzáA<iszeán Nésán szemé
lyében bizottságot neveztek ki, mely a szászuni segélyre szorult 
testvérek számára gyűjtést eszközöljön. A gyűjtött összeget, az 1000 
frankot csekkel el is küldötték a konstantinápolyi angol követ
hez. De a levél a csekkel együtt a postahivatalnokok gondatlan
sága miatt elveszett. És mivel hetek múlva sem kapott a bizottság 
a mondott konsulatustól értesítést, egy más levélben a bizottság 
kérdést intézett a konsulhoz, hogy megkapta-e a küldött összeget, 
ki rögtön azt válaszolta, hogy sem a levelet, sem a cseket nem 
kapta meg. Erre a bizottság hosszas keresés után a postára ment, 
hol számukra egy második cseket állítottak ki.. ..

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvárt, Todorán Endre ,,AURORA“ könyvnyomdája.



SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ.—
— Id. báró Bornemissza Károly úr, Szolnok-Doboka vármegye 

érdemes, volt főispánja november hó végén meglátogatta lapunk 
szerkesztőjét, az „Örmény Múzeum” igazgatóját, kinek házánál 
főispán komban is nem egyszer tett látogatást, — hogy személye
sen tudomást szerezhessen a szamosújvári római castrum terüle
tén most az őszön eszközölt ásatás eredményéről és müértő sze
meivel láthassa azokat a tárgyakat, melyeket több mint 1800 éves 
sírjokból a csákány, ásó, kapa . . . hozott felszínre, nap
fényre. Meleg érdeklődéssel olvasta Marcus Aurelius Antoninus 
kövének becses feliratát; müértelemmel birálgatta a Bacchus- és 
Silvanus-szobor egyes részeit. Megnézte a talált bronz- és vas
tárgyakat, a rézcsiptetőt, a felirásos téglákat (A. II. P. = Alá II. 
Pannonica), a cserép-csuprokat, a szobor-darabokat, faldiszeket, a 
resnyiezét... és a többi érdekesnél érdekesebb tárgyakat... és 
úgy nyilatkozott, hogy szives, örvendetes munkánkat elég gazdag 
siker jutalmazta. Midőn Ö Méltóságának a megiisztelő látogatásért 
itt a nyilvánosság előtt is szives köszönetét mondánk, egyúttal 
kérjük, hogy becses érdeklődését múzeumunk iránt tartsa meg 
ezután is'. Reméljük, hogy majd a tavasszal, midőn Ö Méltósága 
haza kerül Rómából, ideiglenes téli tartózkodási helyéről, — mú
zeumunk már megnyílik és igy a nagy közönségnek is alkalma 
lesz annak szép tárgyaiban — gyönyörködhetni....

— A castrum ásatásához hozzákezdettünk 1905- október 2-án 
és az idénre befejeztük azt nov. 14 én. Összesen 36 napig dol
goztattunk itt. Az ásatást vezette Orosz Endre apahidai állami 
iskolai igazgató-tanitó. Első nap három napszámos a többi har- 
minezöt napon át naponként 10—10 fegyencz dolgozott két fegyör 
felügyelete mellett Közelebröl ismerjük Orosz urat, ki tanuló korá
ban tanítványunk is volt, — azt is tudtuk, hogy az ásatást sze
rencsés kézzel vezeli; mégis a valóságban több és jobb volt hírénél. 
Kevés szak-emberünk van az egész országban... és e kevés szak
ember között is a kiválóbbak közé tartozik. Még eddig nem volt 
kedvező anyagi körülmények között... és mégis tanítással meg
szerzett filléreivel akkora és oly becses néprajzi gyűjteményt 
szerzett (több mint 50,000 tárgyat számlál értékes gyűjteménye), 
mely ritkítja párját az országban. Igen szerencsés választást tett 
múzeumunk, midőn városunk szülöttjét: Orosz Endrét választotta 
egyik őrévé. . . Ha Isten megsegít idővel az ásatást folytatjuk. 
Különben az ásatás eddigi gazdag eredményéről folyóiratunk egyik 
legközelebb megjelenő füzetében fogunk számolni...

— Az „Örmény Múzeum felügyelő bizottsága nov. 26-án 
ülést tartott. Bárány Lukács plébános elnök beteg lévén, Tódorfi 
polgármester ügyvivö-alelnök elnökölt. Jelen voltak még Szongott 
múzeumi igazgató, Herrmann a múzeum tb. igazgatója, dr. Mártonfi 
Lajos gymnas. igazgató, dr. Pap főtitkár és Moldován pénztáros. 
A múzeumi igazgató jelenti, hogy Majláth Gusztáv Károly erdélyi 



püspök úr Ö Nagymcltósága levelet intézett a felügyelő bizottság 
elnökéhez, melyben nagy elismeréssel szól a hazai Örményekről 
és az „Örmény Múzeum*-ról  és ennek czéljaira 200 K alapítványt 
küld. (E levelet külön közöljük). A bizottság büszke örömmel és 
lelkes hálával fogadja e nagyjelentőségű kegyes elhatározást és 
elhatározza, hogy hála feliratot intéz a nagylelkű pártfogóhoz.

Az igazgató jelenti, hogy a szamosújvári római castellum 
ásatása erre az évre befejeztetett. Az eredmény úgy az épületek 
alapfalainak rendszeres feltárása, mint az egyes leletek tekinteté
ben gondos szakszerű munka gyümölcse és úgy tudományos, 
mint muzeális szempontból teljesen kielégítő. A leletek kellően 
ideiglenesen rendezve a múzeum igazgató házának e czélra be
rendezett részében vannak elhelyezve. A múzeumok főfelügyelő
sége az ásatásról szakvéleményt kért az itt járt Finály Gábortól. 
A bizottság örvendetes tudomásul veszi az ásatás eredményét és 
a közreműködőknek elismerést szavaz.

Az igazgatóság jelenti, hogy a budapesti nemzeti múzeum 
igazgatósága rövid időre bekérette az „Örmény Múzeum*  nagy
becsű letétét, az örmény hímzéseket, tudományos tanulmányozás 
és publikálás czéljából. Helyeslő tadomásúl szolgál.

Az igazgatóság jelenti, hogy a múzeumi ügy további propá- 
gálása érdekében okvetetlenül megkivántatik, hogy a múzeum 
minél elöb megnyittassék. Azonban abban az egy szobában, mely 
a régi gimnáziumban rendelkezésre áll, a múzeumi tárgyak el 
nem helyezhetők, s abban a múzeum semmiképen meg nem 
nyitható. A múzeumnak feltétlenül szüksége volna az épület 
egész emeletére a levéltár érintése nélkül. Azoknak a tanügyi 
czéloknak, melyeknek az emeleten most két szoba szolgál, köny- 
nyen és kevés költséggel máshol is teljeser. meg lehet felelni. — 
Tekintve azt, hogy az „Örmény Múzeum' rendkívüli fontos a 
városra nézve, a bizottság az emelet átengedését fogja kérni a 
város közönségétől. A bizottság ezután még több fontos ügyet 
beszélt meg bizalmasan.

------HAZAI KRÓNIKA. =
— Gorové István és a szerb óriás. A „Magyar Állam" (26. sz. 

febr. 1.) tárczájában Farkas Ernőd „Névtelen hősök" czim alatt 
fölötte érdekes tárczát közöl. Ebben a többek közt ezeket is ol
vassuk: „Darkoczon Damjanich mérkőzött meg és verte vissza 
Knicsnian hordáit.... Egy szerb óriással itt valóságos párbajt ví
vott Gorove István, akkor még harmadik zászlóaljbeli káplár s az 
óriást hosszas bajvivás után a magyarok éljen riadalma közt le
vágta. Gorove nehány nap múlva már kapitány volt."


